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ALEKTUBHI CYPIKCU IHLLOMOBHOIO NOXOA4KEHHA

B CUCTEMI C/TOBOTBOPY CYYACHOI AHINNINCbKOT MOBU

CTaTTs NpMCcBAYEHA PO3rnsay eTMMOJIOTNYHO reTeporeHHUX af’ eEKTUBHUX CydiKCiB, AKi YHKLIOHYIOTb Y
CUCTEMI C/IOBOTBOPY Cy4acCHOT aHTNiNCcbKOT MoBK. 3pobaeHO aHani3 3a3HauyeHMxX Mopdem 3 nornagy ix
eTUMOO0Trii Ta NPOAYKTUBHOCTI.

KntoyoBi cnoBa: c/IOBOTBOPYMI €1eMEHTH, CNOBOTBIp, IEKCMYHI iIHHOBaLiT, AepuBaTH.

The paper deals with the etymological heterogeneous adjectival suffixes which function in the word-
formation system of modern English. The analysis of mentioned elements from the point of view of
etymology and productivity were reviewed.

Key words: elements of derivation, word formation, lexical innovations, derivatives.

CnoBoTBip NpmBepTaE yBary 6araTbox HayKOBLLiB, OCKI/IbKW BiH € TOIOBHUM YMHHUKOM, LLO CMpUAE
PO3BUTKY C/IOBHMKOBOIO CKNAAy aHMNINCbKOi MOBM Ha BCiX if eTanax [2, c.29]. BuB4eHHA npouecis
CNOBOTBOPY NOB’A3aHO 3 HEOOXiAHICTIO BU3HAUYEHHS Ta aHaNi3y YUNCNEHHUX iIHHOBaL-AepuBaTiB, AKi
NOCTiNHO 3'ABNAIOTLCA B JIEKCUKOHI Cy4acHOT aHrNincbKoT MoBU. [na Luboro HeobXiaHO perynapHo
34iMCHIOBATM aHani3 gepuBaLiiHUX iIHHOBaALLM, @ came — KnacuikyBaTh HOBI IeKceMM 3rigHo ix
3arabHUM B/IaCTUBOCTAM Ta BUABNATU NPOAYKTUBHI CIOBOTBIPHI MogeNi, PO3rNAHYTU CEMAHTUYHI
ocobamnBoCTi, CIOBOTBOPYI Moaeni Ta 3acobu.

O6’eKTOM HALLOro AOCNIAMKEHHA CTaNM af’ EKTUBHI cydiKcK iHLLOMOBHOIO MNOXOAMKEHHS Cy4acHOi
aHrnifcbKoi MoBK, NpegMeToM — 0COH6AMBOCTI X GYHKLIOHYBaHHA B CyYacHilt aHMNiNCbKilA MOBI.

AKTyanbHiCTb 3yMOB/IEHA BiACYTHICTIO KOMMNIEKCHUX AOCAIAKEHDb a4 EKTUBHUX CYdiKCiB iHLIOMOBHOIO
MOXOAMEHHSA, @ TAaKOXK TUM GaKTOM, L0 ETUMOOFYHO reTeporeHHi aa’ekTMBHI adikeu € gosoni
YMCEHHUMM Ta YTBOPIOKOTb PAAN NEKCUYHUX IHHOBALLiN.

MaTepiasiom JOCNiAXKEHHA CAyryBann 22 eTMMOIOTNIYHO reTeporeHHMx afa’ eKTUBHMX cydikca,
NeKcuKorpadivHi aHrIOMOBHI AXKepena, aHrIOMOBHI NepiogMyHi BUAAHHA, @ TAKOXK pecypcu IHTepHerT.

MeTor HaWoro AOCAIAKEHHA € BCTAHOBNEHHS PO reTeporeHHnX af’ eKTUMBHUX cydikciB y GOpmMyBaHHi
JIEKCMYHMX IHHOBAL,iM B Cy4acCHil aHrNiNCbKilA MOBI.

MoctaBneHa meTa 3YMOBJIIOE BI/IpiLIJEHHFi HAaCTYNHUX 3aBAadHb:
BU3HAYUTM €TUMOJIOTIiIO a,EI,'EKTVIBHI/IX €/1eMEHTIB iIHLLOMOBHOIO NOXOAXKEHHSA;

nNpoaHanisyBath af’ eKTMBHI MOpdEeMM iIHLLOMOBHOIO NOXOAKEHHSA 3 TOYKM 30pY iX
$YHKUiOHYBaHHA Ta NPOAYKTUBHOCTI;



BUABUTU PO/Ib aZ’ EKTUBHUX eN1eMEHTIB ¥ 30arayeHHi C/IOBHMKOBOTO CK/1aZy Cy4acHOT aHIiACbKOI
MOBMW.

CydikcanbHuii CNOBOTBIP € OAHUM i3 AOMiHYOUYMX cNocobiB 36arayeHHA CIOBHUKOBOTO CKaaay
aHrnincbkoi mosu. Came TOMy BiH Bii3HAYaETbCSA YNCAEHHOLO KifbKICTIO cydikciB. OgHaK, AK 3ayBaXKyloTb
HayKOBLi, 4OBroTPMBAJCTb C/IOBOTBOPY 3a Y4acTto adiKciB, He € NOKAa3HMKOM HEe3MIHHOCTI ix cknaay [2,
c.31]. OgHum i3 paKTOpiB PO3BUTKY CydiKcasibHOro CIOBOTBOPY € HAABHICTb B CUCTEMI aHTIACbKOT MOBU
€TMMO/IOTIYHO reTeporeHHNX NOCTNO3UTUBHUX AEePUBALLIMHMX eNeMEHTIB Ta iX 34aTHICTb YTBOPIOBATH
YMCAEHHI iIHHOBALi.

Cepeg, cydiKciB iHLLOMOBHOIO MOXOAMKEHHSA 3HAYYLLY NPOAYKTUBHICTb BUABAAIOTb C/IOBOTBOPYI
e/1eEMEHTH, AKi 6epyTb y4acTb B YTBOPEHHI NPUKMETHMKIB, TOBTO — aa’ekTUBHI adikcu. Kopnyc Hawwoi
BMOIPKM CKNaZaeTbeaA 3 22 a4 eKTUBHUX ETUMOJIOTIYHO reTepPoreHHNX enemMeHTa Cy4acHoi aHMiNCbKoi
MOBM.

OcCKiNbKM aHanisy nignaratoTb ag’eKTUBHI CydikcK, MOXKHA 0Apa3y 3ayBa*KUTU, O BCi BOHU €
NOCTNO3UTUBHMMM CIOBOTBOPUYMMU e/1leMeHTaMM Ta YTBOPIOOTb TPAHCMOHYOYM AepMBaTh 33 MOLENIO:
TBipHa OCHOBA + cyd. > NPUKMETHUK. TaKMM YMHOM, Mig a4’ eKTUBHUMM cydiKCamm HaMM PO3YMitOTbCA
CNOBOTBOPYI €N1EMEHTU NOCTNO3UTUBHOIO XapaKTepy, AKi yTBOPIOOTb AEPUBATU-NPUKMETHUKM i3 Byab-
AKUX iHLWINX YaCTUH MOBMW.

Ap’eKTUBHI cydiKcK iHLLOMOBHOrO NOXOAMKEHHA KNacuMiKyoTbCA HaMM 3riHO HaNEeXHOCTI TBipHOI
OCHOBW A0 NEBHOI YaCTUHWU MOBW, NPOAYKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHA a4 eKTUBHUX CY(diKCiB iIHLLOMOBHOrO
NoXoAKeHHA Ta eTUMOOTIT AepPUBaALIMHUX eleMEHTIB. AHaNi3 af’eKTUBHUX NOXiAHUX CBiAYUTD, LLLO
HaMbIiNbLL KiNbKICHOI BMABMAACA rpyna BifiMeHHUKOBUX AePUBATIB CTBOPEHMX 33 YUaCTIO aa’ EKTUBHUX
C/I0OBOTBOPYMNX €1€MEHTIB iHLIOMOBHOIO NOXOAKEHHS. B 3a3HaueHil rpyni BUCOKY NPOAYKTUBHICTb
YTBOPEHHS 4epuBaTiB NOKa3yTb, FOJIOBHUM YMHOM, Cydikcn GpaHLy3bKOro NOXOAKEHHS.

3a y4acTio eTUMOOTIYHO reTeporeHHnin cydikc -able (-ible, -ble), AKniA mae 3HaueHHA “BonoAiHHA
OEeAKNMU AKOCTAMM abo BAacTMBOCTAMK”, iCHYE HM3KA NoXigHMX-NpuKkmeTHUKiB: FOI-able, lovable,
peaceable, skinnable, thumbable, tri-ovenable, T-shirt-able Touwo.

“Frankly, if you are going to attract industries into the province of Ontario to produce generating power,
it seems to me that you would be at a very serious disadvantage if all of their financial information for
everything they do in the world would become FOI-able for all their competition to access sensitive
information,” he said. (The Toronto Star, June 22, 2002).

One of the leaders of this movement was the philosopher Rene Descartes. As well as coining one of the
world’s most T-shirtable slogans, he tried to bring the new mechanistic perspective to bear on the
mind/body issue. (International Journal of Market Research, June 22, 2003).

3a yyacTio mopdemun —able, oKkpim BigiMeHHUKOBUX AepUBaATIB, YTBOPIOIOTLCS TAKOXK i BiaAi€CcNiBHI
NPUKMETHMKMU 3i 3HaYEHHAM “MOXKAMBICTb 34iMCHEHHA”, sKi, 3riAHO onpaLboBaHOMY HaMW maTepiany, 3a
CBOELO KiNIbKICTIO He NOCTynarTbCA BigimeHHMKOBUM AepuBaTam: acceptable, adaptable, admirable,
drinkable, eatable, flexible, moveable, passable, spinnable Touo.

AIK cBiAYaTb HaBeAeHi NPUKNaAN, aa’ EKTUBHUA NOCTNO3UTUBHUIA eNeMeHT GpaHLYy3bKOro NOXOAMKEHHS -
able npueaHyeTbCA AK A0 3aN03UYEHNX OCHOB TaK i 0 BNACHOMOBHUX Ta BUAB/IAE BUCOKY
NPOAYKTUBHICTb YTBOPEHHA AepuBaTiB.



He noctynaerbca npoayKTUBHICTIO cydike ppaHLy3bKOro noxoaxeHHs -al, AKuit yTBoptoe BigHOCHI
npukmetTHMkKU: amphibological, attentional, computational, emotional, functional, intellectual, national
Touo. OAQHaK, CTOCOBHO enemeHTa -al, BBaXKaemo AopeYyHUM 3a3HauMTH, WO NOCTNO3UTUBHUIA
TPaHCMNOHYUYMIA enemeHT -al yTBoploe BisiMeHHUKOBI AepuBaTN NepeBaXKHoO Big 0cHOB GpaHLy3bKOro Ta
NaTUHCBbKOrO NOXOAXeHHSA. Llelt ¢paKT 3HaxoAWTb CBOE NiATBEPAMKEHHSA Y HAaCTYNHUX NPUKAaAaX NOXiAHUX
NPUKMeTHUKIB: accidental, additional, anginal, comical, hysterical, theatrical i T.4.

[0 NpoAYKTMBHUX aZ EKTUBHUX CIOBOTBOPUMX eleMEHTIB GPaHLY3bKOIo NOXOAKEHHSA BiAHOCUTbLCA
TaKOX -ic. 3a3HayeHa mopdema yTBOPIOE TaKi NPUKMETHUKM fAK a-geographic, altruistic, atomic,
electronic, Islamic, monolithic, mythic, parasitic, strategic, terrific, testosteronic. HaBegeHi npuknagi
cBiaYaTh, WO AepUBaTK, AKI YTBOPEHI 3a y4acTo aa’ EKTUBHOTO e/IeMEHTa -ic, T0JIOBHUM YNHOM, €
BifiMEHHUKOBUMM NOXIAHUMMN.

It is not bin Laden but Al Qaeda that turns out to be unkillable. Before 9/11, Al Qaeda was a hierarchical
body with a central command and, in Afghanistan, a country of its very own. Now it has neither country
nor command, and a new, diffuse and decentralized organization has taken its place — “Al Qaeda 2.0,” as
Peter Bergen calls it. This new Al Qaeda is, if not “virtual,” then at least a-geographic. (The New York
Times, December 29, 2002).

And at least Thelma and Louise stop short of emulating Butch Cassidy and the Sundance Kid, who use
their remaining ammunition to go out in a blaze of testosteronic glory. (Simon & Schuster, May, 2003).

OKpim nocTno3nMTUBHOrO -able, B yTBOpPEHHI BigAieCNiBHUX NPUKMETHMKIB, aKTUBHY y4acTb NPUNMAE
aa’eKTUBHUIN enemMeHT GpaHLYy3bKOro NOXOAKEHHS -ive. B cydacHilt aHrNiNCbKilA MOBI iCHYIOTb YMCNEHHI
AepuBaTU-NPUKMETHUKM, AKi YTBOPEHI Bia Aiecnis 3a yyacTio mopdemu -ive: affective, collaborative,
collective, competitive, deliberative, detective, disruptive, explosive, narrative i 1.n.

From social lending (Zopa), to car sharing (Zipcar) to co-working (HubCulture), to peer-to-peer rental
(Zilok), to collaborative travel (Air BnB), to neighborhood sharing schemes (WeCommune), ... people are
already using the principles and dynamics of Collaborative Consumption — organized sharing, bartering,
lending, trading, renting, gifting and swapping through online and real-world communities — to get the
same fulfillment and benefits of ownership with reduced personal burden and cost and as well as lower
environmental impact. (HarperBusiness, April 1, 2010).

Competitive compassion between richer governments seems to be working. Germany, which cut foreign
aid last year, has more recently followed Spain, France and the UK and set a deadline to reach the
longstanding United Nations target of 0.7 per cent of national income. Japan, which has also been
cutting aid, has backed its campaign for a permanent seat on the UN Security Council by promising to
double assistance to Africa. (Financial Times, April 12, 2005).

OKpim 3a3HaYeHMX af’ EKTUBHUX E/IEMEHTIB, iCHYIOTb iHLIi eTMMOJIOFYHO reTeporeHHi mopdemm
dpaHLYy3bKOro NoOXoaKeHHs, AKi 6epyTb y4acTb B yTBOPEHHI NOXiAHUX-NPUKMETHUKIB:

1) BipaiecnisHui -ant: clamant, defiant, radiant;
2) BigajecniBHuit -ative, AKMI NO3HAYa€ BNACTMBICTb abo CXMALHICTb A0 Yorock: pejorative, talkative;

3) -ese (yTBOPIOE MPUKMETHUKM, AKi NO3HA4YalOTb HalioHaNbHICTb abo moBy): Chinese, Japanese,
Viethamese;



4) -esque, AKUI YTBOPIOE NPUKMETHUKM 3i 3HAUEHHAM “BMKOHaHUIA B AKOMYCb *KaHpi”: arabesque,
Byzantinesque, Dantesque, Japanesque, Romanesque; abo NPUKMETHUKM 3 MO3HAYEHHAM AKOCTI:
picturesque, statuesque;

5) -ous, AKKIA Mae 3HaYeHHs “BONOAITU NeBHO 03HaKow”: abdominous, acetous, anonymous,
bicephalous, capricious, dangerous, dubious, hazardous, heterophyllous, righteous, spacious;

6) BisimeHHUKOBUI -y: bloody, dirty, healthy, horsy, nervy, newsy, panicky.

OpHak, AK cBiguYNTb Haw GaKTUUYHKUIA MaTepian, B Cy4yacHil aHINIACbKIA MOBI HaBeAeHI aa’ EKTUBHI
C/IOBOTBOPMI €/IEMEHTM HE BUSABASIOTb BUCOKOT NPOAYKTUBHOCTI XO4a BOHM I A0CI 3yCTpiyatoTbes B LiNi
HU3KM NEKCUYHUX OANHULLD, AKI LUIMPOKO BUKOPUCTOBYHOTLCA HA CydaCHOMY eTani icHyBaHHA aHTNiINCbKOT
moBu. CBOro Yacy BOHM BU3Ha4YaMCA BUCOKOIO NPOAYKTUBHICTIO, ane, 3ro40M, 3HU3UN CBOK aKTUBHICTb
YTBOPEHHS iHHOBaUiN. Ha Halwy AyMmKY, Le, FOIOBHUM YNHOM, MOB’A3aHO 3 NiABULLEHHAM
NPOAYKTUBHOCTI iHWNX CUHOHIMIYHUX AepUBaLiMHNX MopdeMm.

HacTtynHy rpyny af’ eKTMBHUX adiKciB, AKY MM NPONOHYEMO PO3FAAHYTU, CKNALAI0Tb ENEMEHTH
repMaHCbKOro noxoaKeHHs. Lia rpyna He € uncneHHor. Hamum 6yno 3adikcoBaHo TinbKu Tpu
AepuBaLinHux mopdemu: -ish, -ly, -ward(s). CTocOBHO 3a3Ha4yeHUX C/IOBOTBOPUUX €/1EMEHTIB, BBAXKAEMO
OOPEYHMM Haroa0CUTH, WO BigimeHHUKoBa mopdema —ly (fatherly, friendly, hourly, weekly), aka
nepesae 3Ha4YeHHA XapaKTepPHOT PMUCU WO NO3HAYEHA TBIPHOK OCHOBOK ab0 NPUKMETHUKM, LWO
nosHayvatoTb nepiof yacy Ta -ward(s) (eastward, seaward, shoreward, skyward(s), south-westward), sika
MAE€E 3HaYeHHA “HanpPAMOK pyxy B byAb-AKy CTOPOHY”, Ha Cyd4acHOMY eTani, He BiA3HAYaETbCA BUCOKOO
NPOAYKTUBHICTIO B YTBOPEHHI NOXiAHMX.

[0 BUCOKOMPOAYKTUBHUX aa’ EKTUBHUX MOCTNO3UTUBHUX €/IEMEHTIB 3a3Ha4YeHOT rpynu, Ha cyyacHOMy
eTani, HaNeXuTb AnLle eNleMeHT -ish, AKKIA BiabMBaE 3HaUEHHA HaLLiOHaNbHOCTI abo MOBM | € CUHOHIMOM
HEenNpOoAYKTMBHOIO AepuBaLiMHOro enemeHTa GppPaHLy3bKOro NOXOAKEHHS -ese.

AHani3 paKTMYHOro maTtepiany CBigYUTD, WO A0 rPynM eTMMOIOTNYHO FreTePOreHHUX af EKTUBHUX
€/1eMEeHTIB NOCTNO3UTUBHOIO XapaKTepy BiAHOCUTLCA TaKOX MOpdemm CTapoaaBHIX MOB: FpeLbKoi Ta
NaTUHCbKOI. OgHAK, CTOCOBHO €/1€MEHTIB KNaCMYHUX MOB MAaEMO Harol0CMTH, Lo, HA Cy4acHOMY eTani,
BOHM HE € NPOAYKTUBHUMM CNOBOTBOPUYMMM e/IEMEHTAMM | AepUBaTH, AKi yTBOPEHI 3a iX y4acTio, He €
iHHOBALIAMM CbOTOLEHHSA:

1) -acious yTBOPIOE NPUKMETHUKM 3i 3HaUEeHHAM “Bonoaitn byab-aKok 03HaKow”: mendacious,
voracious;

2) BimimeHHUKOBUI -ary: budgetary, primary;

3) -atic (yTBOpIOE BigiMEHHUKOBI MPUKMETHUKM 3 abCTpaKTHUM 3HadeHHAM): achromatic, aromatic,
astigmatic;

4) sigaiecnisHnii -atory: explanatory, predatory;

5) -itious yTBOPIOE NPUKMETHUKM Bif, IMEHHUKIB, AKI MatoTb 3aKiHYeHHS -ition: ambitious, fictitious,
suppositious;

6) BigimeHHUKOBUI -ine: adamantine, crystalline, porcine;



7) -oid(al) mae 3HaueHHA “NoAibHNIA; CXOXKMIK; MOB’A3aHMI 3; AKWIA Ma€E BiAHOLIEHHA A0 Yoroch”:
adenoid, alkaloid, asteroid, trapezoidal;

8) -ory yTBOPIOE BigHOCHI NPUKMETHMKN: amatory, compulsory, directory, hortatory, mandatory,
perfunctory, predatory.

BpaxoBytoum Hall eMnipuUYyHUIA maTtepiasi, MaEMO Haro/I0CUTK, WO rpyna af’ eKTUBHUX cydiKci
iHLUOMOBHOIO NOXOAMKEHHSA € A0BOI YMCNEeHHOto. MNpu aHani3i NPoAYKTUBHOCTI Ti€l UM iHLWOT aa’ EKTUBHOI
MopdeMmn MM KepyBannCsa YacTOTHICTIO iX BUKOPUCTAHHS B C/IOBOTBOPI Cy4acHOI aHIrNiMcbKoi moBK. Haww
eMnNiPUYHUIA MmaTepian CBiAYMTb, WO HANBINbLW NPOAYKTUBHMMM, Ha Cy4acHOMY eTani, € mopdpemm
dpaHLy3bKOro noxoaKeHHs -able, -al, -ive. 1o HeNpoAYKTUBHUX ag eKTUBHMX cydiKciB HanexKatb: -ant, -
ese, -ly, -oid, -y, -ward. LLlo cTocyeTbca NpoAYyKTUBHOCTI €TMMOJIOTIYHO reTeporeHHNX ag’ eKTUBHUX
€/1EMEHTIB XO4EMO 3a3HAUYUTH, LLO KiNbKiCHE OMiIHYBAHHA HENPOAYKTUBHUX MOpdEeM He BNIMBAE Ha
yncenbHiCTb IHHOBAL,IN, AKi 3'ABNAOTLCA OCTAaHHIM YacoM 3aBAAKM NPOAYKTUBHOCTI -able (chewable, FOI-
able, offshorable, skinnable, thumbable, tri-ovenable, T-shirt-able, ungoogleable), -al (digital, ecosexual),
-ic (a-geographic, testosteronic).

Kopnyc aa’eKTuBHUX cydiKciB, FONOBHMM YMHOM, CK/1a4atoTh BigimeHHUKoBI enemeHTH ( able, -al, -ic, -ly,
-ward, -y) Ta BiaaiecnisHi adikcu (-able, -ant, -ive). TakoXX MaeMo HaronoCUTH, WO cepeq af’ EKTUBHUX
NMOCTNO3UTUBHUX €/1IEMEHTIB iHLLOMOBHOIO NOXOAMKEHHA NPOCTEKYIOTLCA HU3KU CEMAHTUYHO
CUMHOHIMIYHMX mopdem: -able, -ly, -y “BigsHavaTMCa sKicTio abo BACTMBICTIO, AKA MO3HA4Y€eHa TBiPHOIO
OCHOBO”; -ese, -ish “no3HavatoTb HauioHanbHiCTb abo moBy”.

MepcneKkTUBOK HALWOro NOAA/NbLIOTO AOCAIAKEHHA MOXE CYyryBaTU aHai3 eTMMOJIOTNYHO reTeporeHHnX
HETPAHCMNOHYUMX MOCTNO3UTUBHUX E/IEMEHTIB, AKi 6epyTb y4acTb B yTBOPEHHI iHHOBALL B aHINIACbKIN
MOBI Ha Cy4acHoMmy eTani.
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